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(Bofmta.

laufeõpetus ei patu palju uut. Olen
teinub ajajoofful fogunenub materjaali õpilastele uuesti

faabaroats — trütitub raamatu näol. Geega roõiroab feba
tarroitaba ta teifeb. tänini on meil Ijalb lugu laufete
ja nenbe liitmete nimetustega: pole meel üt)ift fottulepet.
Oleme alles algajab. SRõnba täifin paiguti oma raba,
üljtlafi fäfttabes feba, mis enne teistelt näj)tub ja fuulbub.

Olga nimetufeb ei tolji olla tatistufefs. Stui feUe pooleft
jõutalfe üljifele otfufele, fiis wõib neib iga õpetaja fooroi.
mööba muuta.

21. SR.

TI

Tartu Riikliku Olikooli

Raamatukogu



OTaufr.

1. gaufe on fõnabega aroalbatub mõte.

SRäit. 9laŽ)u tofutab, roaen taotab.

Olete minu olemine!
£a ei laufunub musta ega walget

Säljenbus: laufe aroalbus wõib eftneba fuufõnal
roõi tirjalifult.

2. gaufeb jagunewab:

a) SEBäitlaufeb. SRäit. Sgal linnul oma laul. 'löalel

on lüfjitefeb jalab. Sõbe ei põle tulesti.

SBäitlaufe lõpule tirjutatatfe (.) puntt.

b) ftüftlaufeb. Päit 3Rite fa nutab, liUetene?

SOliHal on tõigepifem päeto ? 9£Ris ei ole toas

ega õues?

Äüfflaufe lõpule tirjutatatfe (?) tüfimifemärf.

Säljenbus: mõistatus on ta tüfimine, fellepäraft on

ta tema lõpul tüfimifemärt.

d) ftäfflaufeb. 9läit. SRine, poega, pärnumaale!

Pista tuli tuljfa! Pangem taljele!

e) öoorolaufeb. 'Päit.' Sõuatftb neeb jõulub tulla!

Jtui mu ema meel elate! Sulete ometi teroabe!
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3.

4.

g) <püüblaufeb. Oläit. 3fa ae! Üles, üles,
xoennab! paras!

Räfl*, foon)’ ja Ijüiiblaufe lõpule tirjutatalfe (!)

õhlamifemärl.

gctufe Itifmeb* OBälje on mõtteib, miba wõib

atoalbaba iilje fõnaga. (Müristab. Rülmetab.

Sulab.). s?ui laufes axvalbatub mõte peab
olema felge, fiis lulub finna lõigeroäljemalt
lals ja enam fõnu. 9läit. fiumi fulab. (Ema

wiis IjäHi heinamaale. Ras tunneb maab,
mis Speipfi rannalt läib fiäänemere rannale?

Üffiluib fõnu, mis laufes on, lutfutalfe laufe
li ilmetels.

Säljtfamab laufe liilmeb on alus ja õelbis.

Saufet, milles on ainult alus ja õelbis, iutfutalfe
laienbamata laufefs. Sftäit. Rüünal

põleb.
Caufet, milles on peale alufe ja öelbife meel teifeb

laufe liilmeb, futfutalfe laienbatub lau =

fels. SRäit Sõulupuu lüünal põleb laual.

I. 2lhi§ (fubjelt). Ollufels nimetatalfe feba asja roõi

olerouft, miHeft (roõi telleft) on laufes jutt.
Oläit. 31 ma b läheroab fülmemals (fiin on

jutt ilmabeft). Raru oli faeras täinub (fiin
on jutt laruft). Rus on furroa lõbu? (fiin
on jutt tobuft.) Ülelohus ei feifa lotis.

Õppiba on lafulil.

Ollus xoastab lüfimife: Äes? 2Ris? Reba?

3Riba?

a) täisalus xoastab lüfimife: Äes? 3Ris?
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SHäit. 9lat)was (tes?) tuleb. £umi (mis?)

fajab. Sulge tõttu, fülalapfeb (tes?)

Säisalus on itta nimetumas täänbes.

b) Ofaalus wastab tüftmife: tfeba? SJJiba?

9läit. (teba?) tuleb. £unb (miba?)

fajab. Suli tõttu tülalapfi (teba?).

Ofaalus on itta ofastawas fäänbes.

Sllttš tvöib efinefra:5

1) giimifõnana. 9täit.; Suli ei põle, fieiba ei

ole. £aps jäi magama.

2) 2lfefõnana. 9läit. Se b a ei ole tobu. 3R in a

tatjan juua, ei wõi föömata elaba.

3) Omabusfõnana. 9läit SBõõras tuli meile.

giitas ei tea, mis waefele maja. £aift ei

roiitfi õppiba.

Säljenbus: alufena efinebes on omabusfõnal nimi-

fõnaline mõiste.

4) 2lrrofõnana. SHait. Üts jutustab. Seine tuu-

lab. Suljanbeb langewab.

Sätjenbus: alufeno efmebes on orrofõnal nimifõna-

line mõiste.

5) Qlegfõna määrofastaroana. ©arnafel totral on

fee ofaalus. SRäit. £ug e b a on maja. §ü -

pa t a on tarbetaw. Siin pole t)ea maga b a.

I. Säljenbus: aegfõna tinbla fõnennift muutelõpub

ja täfttõne teine pööre roõiroab aroalbaba üljt-

Tafi ta afefõnalift aluft; alus jääb fiis mõUte-

taroate. Sftäit. Sulen. Spöörbelõpp „n" tfr

fHn afefõnalift aluft „mina". Õppi-

fime. „me" täljenbab fnn afe-
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fõnalift aluft „meie". (SÜleie õppifime.)
lista I Saulge I palugem! jne.

11. Säbenbus: alufefs roõib olla iga grammatiline
fõnejagu; aga tal on fiis iffa nimifõnaline
mõiste. SRäit. 3®äga on määrfõna. *purra
roaimustab. 3 a on ferge ütelba. jne.

6. IL ÖglbW (prebifaf).

Öelbifefs nimetatalfe feba, mis alufeft tõneU

baffe. Oläit. soer bougub. (fiirt on alufefs
foer; temaft tõnelbaffe, et ta baugub.) 91õnba

on „baugub" öelbis. 9tatas roeeres. (fiin tõ?

nelbaffe rattaft, mis roeeres.) Seega on

«roeeres" öelbis. 3fa oli Siin on

„oli baige" öelbiš.

Öelbis roastab füfimife: mis teeb roõi tegi
alus? SKisfugune (fuibas) on roõi oli alus?

(Seega on Öelbis alufe tegeroufe roõi olefu läbem felgitaja.

7. Öelbis. on fabefugune:

a) l?Pubas--aegfõnaline. (See roastab tüfi»
mife: mis teeb roõi tegi alus? 91äit. Ujumine
taras t a b. Spotfs milis t a s. £eie tu --

I elfi te luift.
subas=aegfõnaline öelbis efineb üfsnes aegfõnana.

b)9lbi = aegfnnaline. (See roastab füfimife:
misfugune (turbas) on roõi oli alus? 9?äit.
Saetoas on piirnes. 9Rõis oli müüa.
SOleie oleme terroeb.

8. 9lbbaegfõnaline öelbis efineb iffa mõne teife gram--
matilife fõnejaoga toos. Slbbaegfõna „

olema"

on feüe juures alaline töibe ja aja määraja.
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9lbi=aegfõnaline öelbis amalbub:

1) 9limifõnaga: näit. SOlina olen eeftlane.

Saan o l i f õ b u r. Saislus o n leljmufe m e n b.

2) ömabusfõnaga: näit. Sema on õnneli 1.

oli tugem. 9)leie mefyeb on

of axoab.

3) Slrwfõnaga: näit. Sunlaib oli tofin.

SDlefji oli tolm. SOleie oleme efimefeb.

4) SOläärfõnaga: näit. SUbu on fummuli.

Soon pole otfe. Uis oli lal)ti. 9lasta

on mööba.

5) Qlfefõnaga: näit. SReie olemeneeb. Sema

fee on. Sas mina olen fee?

6) Sl e g f õ n a nimetama lõneroiifiga:

a) SOläärolulife ofastamaga: näit. 9tulis o n

lõigata. §ein oli t e l) a. Saul on õ p p i b a.

b) ftoljtolulife [ees» ja ilmaütlemaga: näit. Süri

oli lünbmäs. £öö on tegemata.

d) Seflfõnabega: näit. suu on paenbuw.
Slaru lilja on fööb a m. SCReie oleme mõit »

nub. 2öili on loristatub.

e) <2legnimifõnaga : näit. £ema on lannataja.

Säljenbus: abbaegfõnaga toos wõib öelbb

fets tarroitaba meel teifi lõnejagufib;
nenbe efialgne täljenbus peab aga fiis

muutuma. 9läit. Spoifs on wi rr,

wir r. satus on peal.

0n laufeib, milles öelbis ilma alufeta möistetaw.

9läit. Saulbalfe. külmetab. Mängiti. fne.

Säisalus ja öelbis (nii pufjas*aegfõnaline fui abiaeg=

fõnaline) übilbumab armu ja aja pooleft. 91ätt.
9



10

<

Slaljroas tuleb.

SRatjroab fuleroab.

jßatjioas tuli.

9tal)wab tulib.

9tai)xoas on töötas

Stabwab on (roab) töötab.

Jiabwas oli töötas,

ntafyroab olib töötab.

Ofaalufega tarroitab puljas=aegfõnaline öelbis '(nii
olemitus fui minemitus) itta aegfõna ainfufe folmanbat

pööret. Stäii.

9ftal)U)aft 1

9ial)waib j tuUb

fßatiwoft 1

SRaljroaib J )

3täitufeb: S|3uib fasroab. sBett rooolab. põllul
weeres (mitte meerefib) palju fitoa. Ofaroõtjaib togus
(mitte togufib) feftmifelt. 3öagu lambaib maljub (mitte
matjuwab) palju üljte lauta. (ŠJanafõna.)

<2lbv=aegfõnalife öelbife juures täib fellefama forra

alla abi--aegfõna üffi, tuna faasfõna (muubetaro) ofa*
alufega famaarroulift ofastamat fäänet tarroitab. SRäit.

Seiba on — oli — magufat.
Seibu on — oli — magufaib.
Späitoi oli Ijäib ja paremaib.

10. lIL (objeft) on itta öelbifega iitjenbufes;
tema on öelbifes aroalbatab tegeroufe roõi oletu

läljem eesmärf, on fee, miUe (roõi teUe) peale

♦) (£i ole õige, tui tõnelbatfe: „3nimefi furewab,"
.

3nimefi furib.* SBaib : „3nimert fureb. Snimefi furi."
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aegfõnaline öelbis frt)ib. 2inb tegi peja.
hobune roeab toormat. 9Reie leibfxme fixlt.

11. linult flWe mõttega aegfõnab tormitaxoab fxljxtulJ.
fui ütleme: „2aps magas," fxis on laufe

mõte cnam=wät)em loogiline. 6il)ituft pole

maia. Shxi aga ütleme: „2aps xoõttis" jite

tõufeb ifeenefeft füfhnine: mis asja (Mc?

SRiUe? Ma? SJliba? 3Ris?) ta xoõttis. 2aufe

ei ole xoeel täieline. Ütleme aga: „2aps

wõttis leixoa," fiis on mõte raljulbatub. Slõnba

on: laps (alus), xoõttis (öelbis), leixoa

12. (Sihitus on — niifamuti fui alus — täisfit)itus

ia ofafibitus. Släit. Saps xoõttis leixoa.

2aps xoõttis teiba. Sufufepp tegi xoõtme.

Sufufepp tegi wõtit. <sema tõi raamatu.

Sema tõi raamatut.

i3. Säisfibitus on itta Aitamas fäänbes ja wastab

füfimife: Äelle? SRille?

Ofafibitus on itta ofastamas fäänbes fa xoastab

füfimife: £eb a ? SR ib a ? SRäit. £eie lõi!afxte

rufift. 3fa ostis Ijobuft. ftäfi pefeb fätt.

14. Sui öelbis on fästixoas fõnes mõi (lõpe-

tatub tegexous), fxis on täisfiljitus nimetumas

fäänbes ja reastab füfimife: &e s ? SR is ?

SRäit. ®õtfe raama tub! lamp põ s

lema! 2el)m miibi laabale. /Silus on fiin

mõistetaxo).

15. «tarna (tetfamife) ia õpetamata tegsmufe «tfcn-

bamifefs on ofafxljitus. SRäit. Sirge mõtte

raamatuib! Šlra pane lampi põlema!

2ei)ma (llLaste) xoiibi laabale.
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Ole w ifu öelbis ja ofafitjitus moobus =

iatoab tegewufe olewifu. 91äit.

16

9Jleie ehitame firifut.

Peeter faeroab tjauba.
sema ostab

Olemita öelbis ja täisfiljitus moobustamab tegewufe
tuleroifu. 9läit.

SXReie ehitame tirifu.

Peeter faetoab tjaua.
Xema ostab fotja.

17. 9)linewitu öelbis ja ofafitjitus moobus=
taroab lõpetamata tegewufe. 9täit.

Sfteie etjitafime tirifut
Peeter taeroas tjauba.
£ema ostis fotjta.

18. 9R inew i t u öelbis ja täisfi lj i t u s m 00--

bustawab lõpetatub tegewufe. 91äit.

SReie eljitafime tirita.
Peeter faewas Ijaua.
£ema ostis

Säljeixbus: on aegfõnu, mis nõua*

mab alati 9läit.

Rarta (Reba? SDliba?), austaba

(Reba ?), tjimustaba (SDlt ba ?)
fäsfiba, armastaba, toitjata, ter--

roitaba, fiita, oobata jne.
19. Sigitus wõib efineba (nagu alusfi):

1) 9lhnifõnana. 9läit. 3talja muubab melj e b.
2lra wiiba aega! (Ei foer t o er a tjammusta.
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2) Qlfefõnona. SRäit. £ema lõi minb. §eabus
mõibab tõif. mu parmaste maiele,

(raljwal.).

3) Dmabuslõnono. 9?äit. Slrft aitab Ijaiget. Stes

beab otfib, fee parema leiab, keeran fülje,
leian fülma (rafymal.).

4) Slrmfõnana, 9läit. SOlina mõtfin poole, tema

teife poole, koolilaps armas tofina

teifttümnele lifofs. sema müütas lol) t e

fanapoega.

Säljenbus: põfjiarmub (peale ülje) tarwi-

taroab täisfil)itufena nimetama! täänet.

2lrix)xitäitja fõna, mis feHe faafas, on

itta ofastamas fäänbes. SRäit

tolm raamatut lauale.

raamatub lauale), fieibfime tümme

m a afi t a t (Ceibftme maafila). Süü-

tan fa b a füü n a 11. (Süütan
tüünla).

5) Qlegfõna määrofastamana. 9läit. SDlina tallan
reif t b a. £ema ei osta luge b a. Siira

püüa laifelba!

Säfjenbus: aegfõnab, mis täljenbamab

paigalt liilumift (tegemufe alguft),

nõuamab määrolulife ofastama afemel

fobtolulife fisfeütlcmat. Sfcäit Rohune

Ijattas töötuma. SEBeft pääfis

roo o I a m a. pani joo t s m a.

20. Sigitus on paiguti alufe farnane. Sigitus tarmitab

fifjitamat, ofastamat ja nimetama! täänet,
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alus aga — nimetawat ja ofastaroat. (Et

filjitufe ja alufe waljet õieti tunba, peab alati

meeles olema, et on itta öelbife fäfi=
taba, et Öelbife tegerous itta filjitufe peale filjib.
SQäit. QlE)ju töetatfe (alu§ on fiin mõistetaro).

Spange fäeb puufal suli toiibi tuppa.

21. SJörtoalfiljitHS (faubnefUjit.) on — nagu täis3 ja
ofafitjitus — öelbifega lähemas üljenbufes. säis=

ja ofafit)itufeft erineb tema fellega, et öelbifes
awalbatub tegerous teba mitte otfe ei täfita

waib tõrroalt riitoab. 9läit. SJSoifs liimis

raamatule taaneb. Sfa tõreles pojaga.
5 e m a l oli nutu mõru ümber fuu (tõnetään).

Sõrroalfiljitus efineb itta täänataroate

tõnejagubena ja reastab tüftmife: Sellele?

lillele? Sellel? lillel? Sellelt?

lillelt? Sellets? 2R ill eE s ? 9läit

Sõit on mai a l e magufab (tõnetään).
Slastafellal rõõmuljääl on lõppenb (Soi=
bula). SEB igaf e 11 a lõpeb roaeroa, wal u«

tanbijalta mälub (Saleioip.). Soofep tõs=

teti fojaülemats

säfjenbus: tõrroalfiljitufe mõistel tarroita=

tatfe toeel teifi täänbeib. 9läit. 5a

ei teinub minuga tegemift. ©ee ei

puutu temasfe. <sina ole emaft
mait! Sõitfin feitfis wenn a g a

(®este).

22. järguline fityituš. 9legfõnaltfe filjitufe !õr=

roal on fagebasti teine — ifegi tolmas —

tõnejagu, mis on eftmefele täienbufets. 9läit.
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ü£õnu tahtis basfi laulba (Sinna kaarna),

fiaste täeb täia! Rebane palus turge

tonti mälio tõmmata. SReil juhtumistel on

üfs fif)itus fuurema tähtfufega, tuna teine on

efimefele ja tolmas teifele nagu felgitufets.

IV. Xäienbuv (atribut). £aufe liifmeib

omamaljeline loogiline fibe; nemab on üts<

teifele toets ja täienbufets. Ütleme: „3alg

libifes." Siis on laufe tüll loogiline, aga

teba mõib meel täienbaba. SRäit. „£obufe

jalg libifes." Silus on nüüb täienbatub.

(Ebafi ütletfime: „£obufe efimene falg libifes."

Silus olets faanub feega meel felgema tä()en

bufe. Slõnba roõime iga laufe liiget mõne

teife fõnejaoga täienbaba. Säienbuft tarmv

tamab tõige fagebamini alus, abbaegfõnaline

öelbis ja fit)iius. Släit. SB ag a meri ei märife

(alufe täienbus). Slabam oli efimene inb

mene (öelbifc täienb.) Uus luub püf)ib put)U
toa (SBanas.) (alufe ia fit)itufe täienb).

täienbus mastab tüfimife: ftelle? SRille?

23

SRisfugune? SRitmes? Säienbus on

omabufe, oUufe, armu, matjetorra jne. felgitaja.

Säienbus on enamasti omastamas täänbes.

Säienbus roõib efineba:34

1) Slimifõnana. 3?äit. SR ai) roa l)ääl on 3 urn ala

fjääl. Raamatu taaneb on tatti. Söaba =

bufe õl)t läeb läbi müüri (Sat. £iim).

SÄiljenbus: täienbufena mõetatfe ta nimi»

fõnab, mis on ilmaütlemas mõi taafa*

ütlemas täänbes. Släit. We onu tõi
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laabalt fartoebeta leljma. Sttina

nägin ratastega laetoa.

2) Dmabusfõnana. 9täit. Subli mees ei tarba
waeroa. 9Bana tee, toana fõber (®anafõna).
£ a if a linna pole olemas (Üöanafõna).

3) sRäit. 91 e n b e ema oli fjaige. Sinu
meel on pgja. Ze i e teeb ei ole mitte
meie teeb.

4) Slrtofõnana. 9iäit. Seine toorem lats ümber.

koolilaps lirjutas tolm a n b a leljetülje. Za
püljitfes feitsmenbat päewa.

5) SRäärfõnana. 9läit. 9tfe tee on taimel fäiba to

Võõriti toaljtimine pole ilus. ®iltu maja
I)aaroab ilutunnet.

6) Qlegfõnana.
a) Äeftfõnabega. SRäit. ftüntub põlb mustenbab.

£äinub aeg ei tule tagafi. SRilfal fee patu«
tub palute tõlbab? Soob meil õie õitfewa
(Ä. ftõrber).

b) Äoljtolulife ilmaütleroaga. SRäit. ftutfil-
mata fülaline leppigu roäljefega!

d) Qlegnimifõnaga. 9?äit. ftutjab filmab tui-
toata (Caulur.).

Säljenbus: aegfõna nimetaroas tõnetoiifis
efinenub täienbufel on omabusfõnaline
mõiste.

7) Üljenbatub omabus-nimifõnalife ofastaroa fään-
bena. SHäit. SlRabis ostis uu t m o ob i tübara.
Üts fuurt f u g u mees lastis oma tõlla ees

fõita. (Satobfon). e- jnif u t f a meiitrimefje
poega, punapärga talumehe tütar(ißatjroal.).
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säf)enbus: täienbus wõib oUa — nagu

füjitusti — järguline. 9läit. Sunbis

oma roana fõbra. 9Keiefurt

tarja-9Kuri tõi oraroa.

25 SifanbttÖ on laufe liitme tormal — felkga
täänbes olem täienbus. släit. käimine tüla=

line, patane, paugutab õues. <see on tõb

gile waHale tuulus linn — utul i n n (3ul).

£iiw). £anfu feltfiline — mari — oli san=

fuft labtunub (51. Äitoi).

fiifanbus on itta tomabe eljt mõtte»

triipfube waljel. slinult pärisnimebele ei

panba mürti. 9läit. 51 nf om arbt

furi fõtta. Äirjanif, tui fuurw a i m, furi
fõtta.

£äf}enbus: lifanbus roõib oUa ta teistes

fõnejagubes. 9läit. sfia tagant, f e a 11,
lubu tuul aganaib puljub, roaatawab

täiepõfelifeb õunab ((E. Speterfon).

Spiiiie on lifanbufe läfjem fugulane. £üüe awalbab

felle ifitu, asja toõi oleroufe nime, teile (toõi

mille) poole tõnega pööratatfe. 9läit. sulb=

ranna te, mil jõuab laero fu talbale (51.

91einwalb)! su(e, of) ränbaja, ftartfi mä>

gebele (51. Äitjberg)! £õufe üles, taabifene,

ärta üles, if a f e n e (^aleroip.)!

26

§üüe wõib olla: laufe ees, testel el)f
lõpul. süüe lafjutatatfe laufeft — nagu

lifanbusti — tomabega.
ifi. ploompuu. fiaufeõpetuS. ®
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V. (aboerbial).27.

Sga tegewus on itta tõrwaliste tnõjubega
ühenbufes. Segewufel wõib olla eesmärt, toht,
teowiis, aeg ja põhjus. SDläärus on nenbe

ligem felgitaja — määraja. SRäit. SOlaja ehi=
tati elamifets. Sittaja ehitati linnas.

ehitati täfitfi. Sittaja ehitati fuwel.

3ttaja ehitati torterite puubufel. Sttõnba

on maja ehitamine üfyenbufes mitmefuguste
tõrwaliste olube ja põhjustega.

SDläärufeb jagunewab liitibesfe. Sgas liigis wõiwab

olla oma eranbib.
28

a) (Eesmärgi määrus, mis wastab

füfimife: SDlisjaots? Slttis otstarbel?

Sttäit. «ingfepp wiisfaapab paranbaba. «ari

tuli lõunele. Sttemab tõttawab pui)tarna.

b) & olja määrus, mis wastab tüfimife:
Äus? «uhu? «uft tohafl? Sttäit. «alab

elawab w ees. Slttees läheb metf a. Suri

tuli müüritöölt.

d) Seowiifi määrus, mis wastab

tüfimife: SOI i I roiifil? Ruibas? Sttäit.

Saps magas tummu li. Sinba fuges Staleroi

juutfeib tulb=fa m m i g a Stting woogube

turjal tugewal jääpangab fõitfib mürinal.

(®. <E. Suiga).

e) *2lia määrus, mis wastab tüfimife:
Sitt il lal? sui taua? Äui lauais? Sttäit.

(Ei ma täna lälje tooli (R. SDlalm). Slttis fa

magab, mehitene, lameb, laista, lõuneeni

(Sttahwl.). slnts tellis ajalehe aastais.
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g) Spõ I)jufe määrus, mis wastab fü’

flmife: Sütits? 9ftispäraft? Släit. Oma

fuure l) äba g a läts ja otfis fipelga (SL

9Ralm). 2Rel>el tuimas teeletene fulju fuure

janu päraft (Stalemip.). Rõõmutujul

mõttis nüüb SÖanemuine tanble ($. R. ftäfyU

mann).

SDläärus toõib efineba:29.

1) Rimifõnana. SRäit. Rüüb malju taime

walitfus on laaneft lafyfunub (&. *2l. £>er=

mann). Sülji toob tüli talusfe (SBanaf.). Rui

fiit pilme piirilt alla roaatan (3- ftunber).

2) Dmabusfõnana. SRäit. 6ooj a 11 ,pais>
tab päitene. Sui ju jõeb rõõmfalt joots»
wab (3. ® 3annfen) SBiimafs mõifa poole

roaatas turroana (3- Samm).

3) Qlrmfõnana. Räit. 3aan läilas laa-

lita poole ts. Rlinb arroati efimefets.
Ganbib tõnbfib tafjetefi (R.

4) @es« ja tagafõnana. Räit. Uppuja ma*

jus mee alla. Olga neile, !es teba armas*

tamab, teeb tema fjeab tuljanbeft põlmeft fa a ■

bit (ftatetism.).

5) 9Räärfõnana. SRäit. Riis täna wõib

telja, feega rutta (TSanaf.). safa, ta f a

weereb lainetene (ft. ftrimm) 3a tema ümber

wa i t tui mere faljub raljmab on tuulamas

v (8. 3-

6) Regfõnano*
2*
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a) Jtoljtolulistega. 9läit. 9ial)toas tõufis
üles mängima (piibel), ilm

on magamas (Saulur.). SÜleie

tulime f õ i t m a ft.
b) SJläärolulife feesütleroaga. 91ait. Süleie

õpime istub es. Solbatib laulfib
täies. (Ei õnnetus l)üüa tulles

(SBanaf.).

7) «püübfõnana. 9läit. Sa futfus nalja

prantsti! Sips on ta läinb (£. 9liomar).

Stubus nüüb tulbafel poolil litfati, lõf =

fati (Wt 3. (Eifen).

Säljenbus: määrus roõib olla — nagu

fifjitus ja täienbusti — järguline.
«piirete tuli auguft roälja. Sanr

masläts laubile munele (Olljml.).

SWelieb fõubfib Ijommitul wara

merele talale.

Sanfc röljf. Üljte wõi teift laufe liiget rõljutabes
muubame laufe mõju. SRäit. ütleme roanafõna:

30

rõõm on rat)U tütar,

rõõm on ralju tütar,
rõõm on r a f) u tütar,

rõõm on ral)u tütar, igatorb ife rõljuga,

faame alati uue mõiste. Soome aga tõif laufe ItiE»

meb ütjefugufe häälega Euulbaroale fiis fünnib laulu=

farnane pomin — mõte jääb fegafets. GeHepäraft

peame anbma lugebes laufe liitmetele õige rõl)u —

neib Ijäälbama mõttetobafelt.

Sga laufe peab olema :

1) mõtte pooleft õige,

2) ferge aru faaba ja meeles pibaba,

3) teelelifelt õige ja Jõlato.
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tfats efimeft nõuet olenemab mõtte amalbaja ja

feUe mastumõtja maimuanneteft, tolmas aga tuulub

laufeõpetufe malba.

fiaufe liifmete Järjestus olgu eestipärane, moo-

raete teelte mõjuft puutumata! SReie laufe liitmete

järjeforb on peajoontes: alus, öelbis, fibitus

täienbufe parem poil on feUe laufe liitme ees, miba

ta täienbab; määrus täib määratama oletu wot

fünbmufe järel; on aga määrus rõtjutatub, fiis -

ees. QJluib laufe liitmeib meel öelbife ja fttmufe

matele maljutaba, teeb laufe meelespibamife rasle*

mats. 9läit. on fee laufe nrilbat oma lutmete jar-

jestufeft: Ütfitub f) arroab l um e bem e b

hatlafib tülmetanub tonarlife maa

peale fabama. Sohafem okis: Ütfitub harwab,

lumeljebemeb Ijattafib fabamatülme-
t anub tonarlife maa peale.

31. VI Jtaunbatub lanfeb.

tfui ühetaoliste lülmetega laufeb tõrwu

iuhturoab, ftte wõib neib teonbaba. Wht.

Saastu tuli ei lesta pilale + e°enu leib ei festa

pilale *= Saastu tuli ja laenu leib ei lesta

pilale. Siin oli lahel olufel ühine öelbis fa

määrus, fellepäraft wõifib nab loonbuba.

SRõnba olete loonbatub laufe niifugune, millel

on läte ehi enam ühetaolift liiget.

Stoonbatub laufel wõib olla:

1) Tiitu aluft. 9läit Späile, luu ja

taema täheb tulib ja tummarbafib teba.

(SBiibel). Tluub majariistab, lapib ja

lauab olib lüli laabalt pärit (21. Rifcberg).

Sinu metfab, mäliab, jõcb, lülab,

mai a b, wennab, õeb feifib meeles lõp-

mata. (8. SRalm).
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2) SUlitu öelbift. SRäit. kaemas fät e n b ab,
färab ja felgub. (2Ö. (Örünthal). £oas

elatatfe, tehatfe tööb, füüatfe ma =

gatatfe (21. 9läe, juba füb ilalt

falufib farjab, firutab, nõttutab, ar=

muta harjab (®. 6uits).

3) 2Ritu fxhituft. SRäit. (Ema fintis (Elfale
nutu, aabitfa ja pliiatfi. £a näppas
ema fapift tihti mõileiba, foortiarõõsta
piima. (3. £õ humaluft, jo ots*

jaft, i ö haft ja fuluft ei tea ta mibagi
(3. 28. 3annf.en).

4) 9Ritu täienbuft. SRäit. koolimaja taga
õitfefib finifeb, punafeb ja tollafeb
lilleb. (See oli õrn, peen, õieti peh nte

turba fuitfu lõhn fjr. Suglas). Za

waatas h 0 &»f«, wantri ja enba marju
peale (21. Stimi).

5) 2Ritu määruft. 9läit. Sapfeb lätfib metfa
feenile ja marjule. Saen? täib tallinna

ja Jpelfingi wahet esmaspäetoal, nelja»
päeroal ja laupäeroal. Gtit wiiroab

teerajab aita, lauta, tüüni, tuuri,
telbrisfe ja taeroule (ÜR. kampmann).

&ui ühetaoliste laufe liitmete arto taheft
üle ulatab, fiis on efimeste mai) ei torne,

wiimafe ja eelmife toahel aga fibefõna. 9liv

famuti on tahe ühetaolife laufe liilme roahel
fibefõna.

SähenbuS: feotub tõnes jääb fee torralbus
fagebasti tähele panemata.
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Stoonbatub laufe liitmete üljilbumifes

peame tähele panema:
32

1) £ui on mitu aluft.

Olgu alufeb ainfufes wõi mitmufes, öelbis

on olewitns ia minewifus — itta mit-

mufes. 9läit. Äuufo faba! ia än
,

b on

otaspuub; tuufeb, tabatab ja münnib on

otas puub.

2) ftui on mitu öelbift.

Öelbifeb üljilbuwab alufega arwu pooleft

(p. 9). SUüit. 2iU tasroas, õitfes ja närtfis;

liUeb taswafib, õitfefib ja närtfifib.

3) ftui on mitu fifjituft.

SCRitme fitjitufe totjta motfab enbine forrabus

(p. p. 14-18).

4) Stui on mitu täienbuft.

Säienbus üfjilbub täienbatawa laufe liii-

mega arwu pooleft. SRäit. £a noppis aiaft

finife, punafe ja roalge lille (mitte liUeb); ta

noppis aiaft fmifeb, punafeb ja walgcb liUeb.

pennil magawab muft, walge, tirin ia Paat

lana (mitte tonab); pennil magawab mustab,

walgeb, tirjub ja paabib tanab. *)

Onul oli tünni-, ratfa- Ja, fõibuljobune

(f. o. üts tjobune lõige tolme töö jaots).

Onul olib tünni-, ratfa- ja fõibuljobune

(f. o. iga töö jaots hobune).

•) 9Bene mõjul on feUe pooleft meie teeles patustatud

gjäit. „£emal on effam fatfa ja prantfuje teeltes." (pro: leetes)

ja 'Balti mereb." (pro: meri) jne
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Onul olib tünni’, ratfa= ja fõibuljobufeb

(f. o. iga töö jaofs mitu Ijobuft.*)

2®aitajate (ellipfis). ©agebasti jäätaffe laufeft
mõni liige eljf töibe wälja. Selle lütjenbufega

faab laufe ifefugufe ilme, mis tõnet elustab,

temale mitmefeftfe woolu annab. SRäit.

Öelbub — teljtub. £ibe feel, tige
meel. Suljan — bobufele ja

tuhatnelja ebafi (R. 21. Hermann).

33

2öäljajate roõib jubtuba:

a) Spealtirjabes. 6eUe afemel, et firju-

taba, näit. „See lugu jutustab meheft

ja faruft," firjutatatfe: SOlees ja
taru.

b) Qlabresjibes. Selle afemel, et firjutaba

„6ee tiri tuleb anba toi*

metufele kartus," firjutataf[e: o s t v

mel)e toimetufele kartus,

d) QlÜfirjabes. SRäit. Serwitabes,

3Hil)fel SDlõru.

e) sja ja paiga tähenbufes. SRäit.

nus, jüripäewal 1920.

g) Sgapäeroastes fombete aroalbustes, ru s

tulistes tüjimistes, hüüetes jne. Sftäit.

<?> ea b ööbi 9Jlis nülib? 3äta 1

*) ©egabufeb, mis fiin jul)tuwab, on roift feHeft tulnub, et

meie abbaegfõna „oHa" olemitu folmanba pöörbe lõpp ainfufes

ja paljufes — teiste oerbibe tõmbel — ei erine; „
—wab" lõpp —

mis meel mõnes rannas ja 9llutagufes tarroitataro — on mujal

trtja- ja tõneteeleft tabunub.
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h) ja fõnefäänubes. 9£äit.

Qöaga wefi — fügaw põlji.

Sgale oma.

Sirjas pannaffe wäljajäetub öelbife ning
fibefõnalife tõite afemele mõttemärf (—).

SOluub tirjamärgib on teiste laufetega far--
nafeb.

34. JtiiHaufe on teife laufe wafyele maljutatub —

tiilutub. 9läit. SOleie wanaifa —an b f u

Sumal terroit — elab alles. Siiu —

nõnba oli tütarlapfe nimi — läfs

tooli. Sureja — tema ei faa taua enam

feba nime tanbma — lõi lats leetiwat

filma laljti ja waatas tui tunništabes minu

peale
Siiüaufe wõime oma toljalt ära wõtta, ilma

et põljilaufe loogiline mõiste feeläbi palju
lannatats. Oläit. ajal —nõ n b a

räägib wagajutt — elas üljes tülas

raljwa õpetaja (Satobfon), wõitfime ilma tiib

laufeta ütelba: söanal ajal elas üfjes tülas

rat)wa õpetaja.
SiiUaufe laljutatatfe põtjilaufeft mõttemäi?

libega el)t tomabega.

35 SHnbtaufe. Sui tots, el)t enam, ifefeiswat laufet
ütjife mõtte fanbjats paneme — rinnastame

— fiis fünnib rinnastatub laufe et)t rinblaufe.
SHäit. 9lat)u tofutab, wa e n taotab,

on tats ifefeiswat laufet. Siin aga on nab

üf)ife mõtte aUa rinnastatub. Siinblaufeb
wiiwab olla:
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a) millel ei ole ühifeib liitmeib,

f. o. töil laufeb on täiesti ifefeisroab.

SQäit. 9leli teema b woobit, ta ts

näitawab tulb, üts Ijeibab ma*

gama.
s£äite meereb, Õljt on

õrn ja jälje, laste afubljalja
aofale (Ql.WriHmi). Rärfitumalt
tjobufeb tammuwab, rahutu-

malt lehmab ammumab (®.

6uits).
b) Sliifugufeb, millel on ühine alus mõi

öelbis eht mõni muu ühine liige. SReib

ei roõi aga mitte toonbaba, feft et muub

tõrmalifeb liitmeb erinewab. SRäit. Sp ä i-

t e puges piltoesfe, — jättis liHeb lei-

nama (Ühine alus). Uni ei anna

uuta tuube, magamine — maani färti

(Ühine öelbis). fiaisfus teeb melje lo-

bewats, maero — tarastab (Ühine jihitus).

£aubi tappis minu toenna, — fõfar

fatfulla folletas (Ühine täienbus). Saifab

hoiaroab omfets tööb, wirgab föäs-

taroab — leiba (Ühine määrus).

Äa foontatub laufeib wõib rinnas-

taba. SRäit Spõllumeheb tünnaroab, äesta-

wab ja tülroaroab; teifeb laastawab

heinamaab ja teewab fütift (<£• 3®’

tobfon).
rinnastatub laufeb on ifefeiswab, aga

wõrblemifi lühitefeb, fris on nenbe wahel

toina, fagebasti aga ta — fibefõna. 91ärt.

2et)tn lüpfab fuuft, tana muneb notaft. (®a-

36



27

naf.). ftari tõttab frapi ja kella helinaga karja-

maale ja perefulane ruttab abraga põllule

((£. 9L Satobfon). rinblaufeb lahu»

tatalfe üksteifeft femikooloniga (;). 9Jla

olen mu tunbmufeb pannub tõik laufa lau-

lusfe; ma olen nab fübameft kiskunub. ja

heitnub ilmasfe (3ak. Samm). 9lenbe rinb-

laufete mahel, miUel mõni W/W, ™

toma, — fagebasti aga ka fibefõna. uhtft

liiget ei korrata enam järgmifes laufes, maib

fefle afemele pannakfe mõttekriips. 9iäit. §ärga

peetakfe fanoift, meeft - fõnaft. Slma mõtte-

kriipfuta oleks fee: härga peetakfe farwft,

meeft peetakfe fõnaft.

Jjorjutufeks. on kirjamärgib

järgmistes laufetes: IBiha töötab

milja roäljalt kabebus kalab mereft.

©uu teeb küll fuure linna kaeb ei

tärbfe pefagi. Skarjapoifs on kuningas

fuure roalla roalitfeja palju pere pi*

baja fulbfe trooni kanbija. Ööl on

üijetfa poega päeroal mitu mõtet,

meel feifis metfa peibus teine

pool laufa lagebal. £äba tuleb hobus-

tega lät)eb ära härgabega. Sgal linnul

oma laul igal mehel oma wiis. Zn

tööb töö ajal aja juttu jutu ajal.

sill tuleb pitaft iluft nutt kaua naer-

mifeft. (Emakeel olen mina ife roõõrab

teeleb on minu fõnabe tagamata.

Caisfus on kehmufe roenb fee menb
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ei booli fugulufeft. £>ea fõna wõibab

wõõra wäe. Uxalju fofutab waen

laotab.
37 Siitlaufeb.

Shti fats, ebt enam, laufet nõnba üljen--
bame, et üts jääb teifele alufefs, öelbifets,
flljitufets, täienbufefs wõi määrufets, fiis fünnib
liitlaufe. Siitmifega jääb üts laufe pealaufefs,
teifeb — fõrwalistefs. on enam

wäbem ütfitult mõistetaw; tõrwaUaufe täljem
bus felgub aga pealaufe abti. SOlõlemab toos

on alles täiesti arufaabawab. 9läit. ses ei

taba tööb telja, fee ei pea mitte fööma. sea=
laufe on fiin: fee ei pea mitte fööma. S|3ea=
laufe mõiste, ilma tõrwallaufeta, pole aga
weel täieline, — faljafs teaba, tes ei pea mitte

fööma. Selle tüfimife wastab tõrwaUaufe
(aluslaufe): tes ei taba tööb telja.

ja tõrwaUaufe liituwab fibe« wõi afe=
fõnaga, mille ees foma. 2aufe mõiste ütleb

alati, misfugune on pea= misfugune fõrwal*

laufe. SRäit. SRalja on fee, mis toit rattab
täima paneb. SBõtame mõlemab laufeb ütfi«
iuit: raba on fee ja mis töil rattab

täima paneb. (Sfimene laufe, raba on

fee, on enam wäbem loogiline; raba (alus)
on fee (öelbis). Öelbis pole aga weel täie*

line, — taljafs teaba, mis on ralja. (SeUe
tüfimife wastab tõrwallaufe (öelbislaufe):
mis tõtt rattab täima paneb.

sRtüeft füba täis, feUeft räägib fuu.
laufe, felleft räägib fuu, pole weel
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täieline, — tabate teoba, miUeft (wõi teUeft)

räägib fuu. Selle tüfimife mastab tormab

laufe (fifyituslaufe): milleft füba täis.

Si fee toer jäneft püüa, feba wägifi metfa

wiiaffc. ei fee toer jäneft

püüa, pole meel täieline, — taljafs teaba,

misfugune (teile? jne.) toer ei püüa jäneft.

©elle tüfimife mastab fõrmallaufe (täienbus»

laufe): feba mägifi metfa miiaffe.

£inb ei mõi fõrgemale lennata, fui tiimab

fannamab. Spealaufe, linb ei mõi fõr-

gemale lennata, pole meel täieline, —

taljafs teaba, fui laugele mõib linb innata.

Selle tüfimife mastab tõrmallaufe (määrus*

laufe): fui tiimab fannamab.

9lõnba mõime liitlaufeib pea= ja tormab
38.

laufete järel liigitaba:

1) Qlluslaufeb. Sttäit. ftes teifele autu

faemab, fee ife fisfe langeb. 2Ris jääb ajaft,

fee jääb aruft. See on noorele inimefele l)ä-

-bils, fui ta toolis ei ole täinub (91. ©renjftein).

2) Öelbislaufeb. 9läit. harjutus on

fee, mis teeb melje meistrifs. SRoomlafeb olib

neeb, teile ajalugu meibti õpetab. Sõna on

fee, mis tõhustab.
3) 6ii)ituslaufcb. SRäit. nägti

tülmamas, feba ei näbtub lõitamas. SOlis

noorus tõttu paneb, feUc roanabus eeft leiab.

3a Sebi Ijattab jutustama, mis fooliõpetaja

fõit faafa mõtta tästinub (9ft. Sillaots).

4) Säienbuslaufeb. SRäit. jalg

tatfub, felle fuu matfub. SRisfugune tari, nii=

39.

40.

41.
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fugune farjane. «as tunneb maab, mis
rannalt täib Säänemere rannale (2R. QBeste)?

42. 5) SRääruslaufeb.

a) (Eesmärgi määrus. 9läit. SOleie fööme
feüefs, et elaba. (Et foofa faaba,
panbi fübema.

b) Stolja määrus. 9läit. Spane iga aft
finna, fuft fa ta raõtfib! Sinna raistan

fiibifera, tulju fäeb et ulata (äßõis*
batus) ?

d) Seoraiifi määrus. SQäit. Shtibas metfa
Ijiiütatfe, nõnba mets raastu tõstab.
Guub ja filmab latjti peas, tuulas

Spätfi iga mees (Ö. SRaftng).
e) Slja määrus. Oläit. Spista põrfas

lotti, fui pafutaffe (SBanaf.). «ui fuu*
refs fain, fiis pibin ma fobuft loe-
tuma («. Sfflalm).

g) Spõljjufe määrus. 9läit. Oiaamotuib
peab raalima, feft tõit et tõlba luge=
mifefs. (Et ma paremini ei mõista,
feHepäraft teen ma nõnba.

h) Söastufäiro määrus. 9läit. (Ei nimi

meeft ritu, fui mees ife nime ei riiu.

(Söauaf.). @ljt tüll usfil teft on uus,
turi filjrot tal fiisft fuus (Sl.

43. «õrraaüaufe raõib feista pealaufe ees roõi
taga. Siga ta wõib ta pealaufe fees olla.
9tait. «õit, mis hiilgab, pole tulb. 3a
häältega, misaafopcal, nüüb fulab tõttu
minu Ijääl (3. Xamm). Söingu fees olnub
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ifilub, fes minestufesfe langenuö,

peab folje wälja märsfe õf)U lätte wuma

(Or. 91. Spalbrod).
Stui pea-- ja tõrmallaufe üfsteife roaljelfei«

fatoab, fiis nab fomaga.

sui tais laufet mõiste pooleft niifugufes

üljenbufes on, et eftmene teifele teeb roalmistab;

tui efimefe laufe mõte teifes meel paremini

felgineb; fui taheta!fe fuurem täljelpanu

tiba juft järgmife laufe peale, fiis paigutatatfe

eümefe laufe lõpule toolon (:). 9läit. 9Baene

wenb ootis ja lootis: etjt palutaffe mtnb ta

pibule (3- ftünber)! 3a nagu leinasin on

toalmi wilja fees: lõit tõrreb wärifemab ju

«arsti firbi ees (3afob Samm). *uib tun>

nistan fmule roabalt fiin: minb lülitas

Cembitu (3- Bergmann).

Stui fooloni järelfeisroale laufele jääb mingi*

fugune lõrroallaufeline mõiste, fiis algab fee

laufe roäifcfe tirjatäljega; on aga feal wõõras

tõne, roõi mõne muu ifefeiema mõtte awalbus,

fiis algab fee fuure tirjatäljega.

44.

fõne on fee, tui enne awab

ÖQtub eljt majalt tuulbub fönu muutmatalt

torrataffe. SJläit. SDlinu ifa ütles mulle:

„sprli on jälle meie maal* (W- SBeste).

Jõõras tõne feifab ifeäraliste jutumärtibe

waf)el. 2a on täiesti ifefeifaro loogiline laufe;

tema lõpul on fellefotjane tirjamärf, nagu

laufeõpetus nõuab. Ülbifelt aga jääb roõõ-

ras tõne tõrroalifets filjituslaufets.

45.
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SRõniforb, tui wõõral fõnel nii fuurt tä-
henbuft ei arwata olewat, muubetaffe tema
wälimine awalbusfuju, fibefõna „et" abil
fõnelejafohafefs. SRäit. 2Rinu ifa ütles
mulle, et prii on jälle meie maa.

koolon ja jutumärgib jäetaffe fiis ära; wõõra
fõne mõisteft faob fõrwoline fihituslaufe, mis
laljutataffe peolaufeft, nagu teifebfi fihitus»
laufeb, fomaga.

wõõras fõne on pealaufe algufel, fiis
jääwab firjomärgib enbistefs; ainult pealaufe
algab wäifefe tähega. 6ee fünnib felleporoft,
et wõõras fõne fõige märfibega on täiesti
ifefeifaw; pealaufega ühes aga jääb ta ometi
fõrwalife fihituslaufe mõistele. Släit. „sp ri i
on jälle meie maa!" ütles mulle
minu ifa.

Qöeel wõib wõõras fõne alla pealaufe waljel
ja tema liifmetega fegamini, — aga fee on

asjata tüli.

46. fiiitlaufete lühenbamine. sui wõi-
malit on ja fõne mool nõuab, wõime anba
liitlaufele lühema tuju. ©eüets on igal laufe
liigil omab põhifeabufeb. 9?eib tähele pannes
on lühenbamifel tegemift fuuremalt jaolt afe=
ja fibefõnabega; fui paigutame, laufeehitas=
liste nõuete järele, afe- ja fibefõnabe fohole
muub laufe liifmeb, foame lühenbotub laufe.

a ) Slluslaufe wõime nõnba lüljenbaba, et
niihästi pea-- tui fõrwaUaufeft afefõnab ära
jätame ja fõrwallaufe õelbife aegnimifõnafs
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muubame. SRäit. ses faunatab, fee faua

elab, kannataja elab laua.

b) Äõrroalifi öelbislaufeib tarroitame meie

roälje; neeb ou fuuremalt jaolt juba lüljen=
bunub. Sga fõrroaline öelbislaufe annab enefe

Ijõlpfasti lüfyenbaba. Öelbislaufe lüljenba-

mifefs jäetatfe pealaufeft abbaegfõna ja afe=
fõna tõrroale, alus aga pannaffe fõrmaUaufe

fibuwa afefõna afemele famasfe täänbesfe.
901uub liitmeb laufeeljitusliste nõuete alla

feabes faame lüljenbatub laufe. 9läit. Söiina

maim on fee, milleft nõrf mees

wäärbub. Jftõrt mees roäärbub

rotina roaimuft.

d) Siljituslaufe lüfjenbamine, peale nenbe,
mis liituroab fibefõna „et" abil, on laste, —

fagebasti wõimata. See roõib nõnba fünbiba,
et pealaufeft fiburoa afefõna ära jätame ja
feHc afemele fõrroallaufe mõtte — ihna afe=

fõnata — famasfe fäänbesfe matjutame. SDlõte

roõib aga eftneba fagebasti Ijoopis teiste fõna*

bega. SRäit. Äes tööb taga ei aja,

feba ajab töö taga. SDi ill e töö*

tagaajajat ajab töö taga. Saista

ajab töö taga.

e) SŠäienbuslaufe lüljenbub feega, et mafju»
tarne fõrmallaufes öelbub tirjelbaroa mõtte

pealaufe afefõna fotjale. sMit. (Ei fee foer

jäneft püüa, teba roägifi metfa

wiibaffe. ® ä g i f i metfawiibub foer

ei püüa jäneft.

SÄ. ploompuu. SaußõpetuS.



34

g) SRääruslaufe mõime nõnba lüljenbaba,
et pealaufes määrfõna toljale feUefama mõtte

paigutame, mis tõrmaHaufes awalbatub. 6a*

gebasti ei faa läbi ilma uute fõnabeta. SRäit.

®oer paugub, tunni tülalinetuleb.

ftoer paugub tülalife tuletuni.

47. Siitfattfete üljcnbaniine on rinnas

tatub laufete mõistega farnane, f. o. laufeb
jäämab ifefeismatets, aga nab on feotub mõtte

pooleft. ÜRäit. 901 i s fõfjus, fee tormal;
mis xoatf as, fee marjul. St e X mägi,
fel mõimus; tel tuttur, felfoljus.

Ütjenbatub liitlaufete maljel feifab femb
toolon;’ on aga fibefõna nenbe maljel, fiis —

toma. 9läit. film, feal tülm; tus

fõlm, feal foe. (Ei ole tõit tulb,
mis läigib, ega tõit t)õbe, mis

hiilgab.
48. liitXanfeb on niifugufeb,

tus ülje (el)t enam) pealaufe tulge liitu-

mab tafs (eljt enam) fõrmallaufet. Släit.

3JHs mulle fafu faabab ja üfielegi fatjju ei

tee, fee ei mõi minb Jjalmemats telja &
pealaufe: fee ei mõi minb XjaX=

wemafs tclja. SOlis ei mõi minb balmemats
tet)a? Selle iüfimife fostamab lats tormab

laufet (aluslaufet): 9)1 is mulle tafu f a a=

bab ja ühelegi tal) ju ei tee. saribus
on fee, mis inimefe inimefets teeb ja teba
elus ebafi roiib. pealaufeilparibus on fee.
2Ris on Ijaribus? ftufimife tostaroab fats

tõrmaHaufet (öelbislaufet): mis inimefe
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inimefets teeb jne. 3Rine mälja maata-

maie, tuibas tööba teljtanetfe, tuibas olbatfe

orjamas! Pealaufe: 9Rine mälja maa =

ta maie. SRiba (mis asja) maatama? ftüfb

mife tostamob lats tõrmaüaufet (filjituslaufet):
tuibas tööba teljtaneffe jne. 3Rere=

ranb, tutju eeftlafeb olib elama afunub, oli

naabritelegi alati itjalbataroats, ja meie efx-

wanematel puubus tormiline jõub, et neib

jääbamalt tagafx tõrjuba, feft et meel mitte

päris ja tinblat üfjisxvalitfuft ei olnub (9Ö.

SReiman) Gfimene pealaufe: SRereranb

oli naabritelegi alati iljalbata-

mats. SRisfugune mereranb oli iljalbatam?

Rüfxmife tõstab fõrmaUoufe (täienbuslaufe):
tutju eeftlafeb olib elama afunub.
Seine pealaufe: jameieefimanematel
puubus tormiline jõub. SOliUets fee

jõub? Äüfimife tõstab lõrmaUaufe (määrus-

laufe): et neib jääbamalt tagafi tõr-

juba. SRits puubus jõub? tõstab

teine tõrmaUoufe (määruslaufe): feft e t me e l

mitte päris ja tinblat utjisma =

litfuft ei olnub. ftui temabe läljenes,

fiis täifime tafe täeft tüfimas, tas ta juba

maljla annab (3R. Martna), fiis

täifime tofe täeft tüfimos. 9Riba

täifime täfxmas? Rüfxmife tõstab tõrmaHoufe

(fxljit.): tas ta juba maljla annab.

r killal täifime tüfimas? Süfxmife tõstab tõr-

maUoufe (määrusi): Sui feroabe lä*

fjenes. Kes meie ratjma mineroittu tera-

3*
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mammi tähele paneb, fee leiab mõnba

bat tätjte (Eesti taeroas, mitte fära tüU mitte

terroet maailma ei täiba, fiisti aga imeroab

gufega (Eesti ra§roa toaimupimebufe fisfe on

langenub, tõroa talroejääb fulatanub ja taunift
teroabet tofuma figitanub (SÖ. Steiman).
laufe: fee leiab mõnbaljelebattäljte
(Eesti taeroas. Tes leiab mõne fjeleba
tätje (Eesti taeroas? Tüfimife tõstab fõrroal-

laufe (aluslaufe): Te s meie rai)roa mine=

roiftu teraroamini taljele paneb.
SJlisfugufeb Ijelebab täljeb leiab ta (Eesti
taeroas? Tüfimife tostaroab tolm fõrroaUaufet
(täienbusl.): mille fära tüll mitte ter =

roet maailma ei täiba, fiisti aga
imeroalgufega (Eesti roaimu®

pimebufe fisf e on langenub, tõ ro a

talroejääb fulatan üb.
49 liitlaufeb on niifugufeb,

mille fõrroallaufetel on roeel omab tõrroal-

laufeb. 9tal fõrroallaufetel wõiroab omatorba
olla roeel fõrroattaufeb jne. SRäit. ses felleft
meeft joob, mis mina annan, fee ei januta
enam (Uus Ses tarn.). Spealaufe: fee ei ja-
nuta enam. Res ei januta enam? Rüfv
mife tõstab tõrroaUaufe (alusl.): £es f elleft
roeeft joob. faatfime Ijarilitu liit?
laufe: ses felleft roeeft joob, fee et

januta enam. TõrroaUaufe täienbufefs
roõime aga roeel füfiba: SDHsfugufeft roeeft?
6eHe füftmife tõstab tõrroaUaufe päralt olero

täienbuslaufe: mis mina annan.
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©eega wõime nimetaba toit tõrwallaufeb,

jnis hiuluwab otfe pealaufe tulge, efimefe

Järgu tõrwalläuf etets, — neeb tõr-

waüaufeb, mis tuuluwab efimefe järgu tõrwal=

laufete tülge, teife järgu tõrwallau =

fetets jne. säit. ÜRa astufin fruufitatub

maanteele, mi§ tülaft läbi nõmmitusfe wiib,

tus tüla farjamaab olib (Sul). 2iiw). S£ea=

laufe: 3Ro astufin truuf itotub ma au-

teele. ÜRisfugufele truufitatub maanteele ?

ftüfunife tõstab efimefe järgu tõrwallaufe

(täienb.): mis tülaft läbi nõmmitusfe
wiib. SRisfugufesfe nõmmitusfe? süfim.
tõstab teife järgu tõrwallaufe (täienb.): tus

tüla larjamaab olib. ©arnaft õiget
fes õigesti ja felgesti näitats,

tus foljal igaülje fafube piir peab lõppema,
on inimefefugu tunni meie päewabeni otfinub

(9. ißütli). pealaufe: ©arnaft õiget

totjtumõiftjat on inimefefugu tunni

meie päewabeni otfinub. sDlisfuguft õiget

toljtumõiftjat on inimefefugu otfinub? Rüfim.
tõstab efimefe järgu tõrwallaufe (täienb.):
tes õigesti ja felgesti näitats.

9ftiba näitats? tfüfim. tõstab teife järgu

fõrwallöufe (filjit.): tus tol)aI igaühe

tafube piir peab lõppema,

murbe, ifeloomu, riiete ja muube märfibe

põhjal wõime arwata, et lõunapoolfeb eeft=

lafeb, fes praegu SBõru murratut tõnelewab,

wift fjiljent Speipfijärwe lõuna otfa taubu

meie maale ränbafib (SB. Neiman), spealaufe
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(foonbatub): ifeloomu,
riiete ja muu b e märf i b e põhjal
ro õi m e arrea t a. 3Ris roõime artoata ?

Stüfim. tõstab efim. järgu tõrmaUaufe (ftljit):
et lõunapoolfeb eeftl a f e b ro ift hil-
jem Speipfijärwe lõuna o t f a !aubu

meie maale ränbafib. SRisfugufeb
lõunapoolfeb eeftlafeb ? tõstab teife

järgu tõrmaUaufe (täienb): tes praegu
Sõõru murrafut tõneleroab. Söaata

fäibub tee peale tagafi ning tea, et fa fobu=

maa maimu ees feifab, fe§ finu fäeft tüfib,
mis fa tema tafuts oleb teinub (@. (fnno).

Söaata fäibub tee peale ta =

gafi ning tea. 9Ris peab teabma? Rüfim.
tõstab efim. järgu tõrmaUaufe (ftf)it.): et f a

tobumaa maimu eesfeifab. SRisfugufe
fobumaa maimu ees? stüflm. tõstab teife järgu
tõrmaUaufe (täienb.) ttesfinutäeft tüfib.
9Riba ta tüfib ? Rüfim. reastab folmanba järgu
tõrmaUaufe (fit)it.): mis fatemafafuts
oleb teinub.* (Sotrates naeratas, tui mees

temale tõrrealopfu anbis, et Ijalb aft oUa, tui

inimene mitte ei teabreat, miUal tiirorit tormis

fanba (3. Bergmann). ©otrates

naeratas. SRiUal S. naeratas? süfim.
tõstab eftmefe järgu tõrmaUaufe (määrusi.):
et ijalb afi olla. URits aft. Ijalb? Rüfim.
tõstab teife järgu tõrmaUaufe (määrusi.):
fui inimene mitte ei teabreat. 9Riba

inimene ei teabreat? ftüfim. tõstab tolmanba
järgu tõrmaUaufe (ftljitusl.): millal tiire =

rit tarmis tanba.
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Bõit pea= ja fõrmaUaufeb laljutatatfe üfs«

teifeft tomaga.

sui mitu pea= ja tõrmaHaufet

paneme iitjife mõiste tanbjats, fiis fünuib

perioob. on tafs järtu ef)t poolt
Šfimene pool malmistab, arenbab mõtet ja
teeb felle põnemate, teine tinnitab, iitleb feüe

lõpuni, mis efimene põbienbanub. SRõlemate

poolte fees on ifeliiti laufeb; enamasti on efb

mefe poole fees fõrmaUaufeb, teifes — pealaufeb.

perioob fifalbub enefes juba terme mõtte; ta

on roäitene jutustus — termil.

51.

SlRis mina tobunurmelt noppinb,

kaugelt mõõral mäljal tiinnub;
2Ris mulle toonub tuuleljoogu,
fiaineb lustil meeretanub;

Stßis mina taua taifula tannub,
peibula pibanub ;

SRis mina taljul tõtta pefas
Qlmmuft ajaft IjeUalt fyaubunb:
eeba mina lauluna lõtfatelen

SBõõraste tuulijate fõrrou.

(Äreutpoalb).

Äus on ratjmas mait ja toaga; fus on tõ-

lara tema teel; tus ta piinal palg ei fatjwa;
fus on meestel melje meel: feal on minu ifa-

maa, feal mu tallis tobu ta.

(Roitata).
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sui linnub laularoab; fui liUeb lõljnawab;
tui õljub õõtfuroab; fui ju ilu täibab ilma*

maab; fui on Ijaljus jälle uus; fui ju punga
paifub puus; fui fabunb fabebus; fui on

rõõmufs faanub Ijalebus: fiis fa ärfab armas*

tus; fiis on tunbel fõnab fuus; fiis on fõla*

mift feelel; fiis on magufuft meelel.

(S. 91. Hermann).

on iga üffifu laufe roaljel femi=
foolon, mõlemate poolte waljel aga — foolon.

<

I
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Lisa.
■

Harjutused ja näited.

1 — 2.

Iga algus on raske. Aegamööda asjad käiwad.

Aeg annab head nõu. Millal on kõige parem süüa?

Kes on sinu sõbrad ? Hoia waenlaste eest! Ära

hõiska enne õhtut! Pane iga asi oma kohale!

Oleks minu olemine! Kes tõi sõja sõnumid»? Teele,

teele, kurekesed! Jõudu tööle!

3-5.

Tuiskab Häda õpetab. Sõna kohustab. Mehi

langes. Ei ole und. Tema-ei maga. Meie õpime.

Haige sai terweks. Kolm on igale hea. Wiinajoomine
teeb waeseks. Waletada ei kõlba. Tulime teile. Sea

suu sakki mööda (Wanas.)l Palju sööb see söõdetaw

(Wanas.).
6—B.

Rukis õitseb. Õied tolmawad. Torm tõuseb.

Tema wõitis. Eksimine on inimlik. Taud on külge-
hakkaw. Inimesi oli palju. Kokkuhoidmine ei ole
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ihnsus. Sokrates oli mõttetark. Künnimees puhkas.
Kesa oli künda. Tantsiti. Kell kõlises. Lund sajab.
Lumi sajab.

12—20.

Rooste sööb rauda. Heategu äratab heateo.
Hammusta rukist! Tõmba lõõtsa! Pane piip suit-

sema! Wõta leiwad ahjust wälja I Too hobune koju!
Küta ahju! Pane ahi küdema? Teen luuda. Teen
luua walmis. Luges raamatu läbi. Luges raamatut.

Käsi peseb kätt (Wanas.). Käsi peseb käe puhtaks.
Waew teeb mehe tugewaks. Mure suurendab muret.

Kas tunned teda? Kana tegi pesa. Kana tegi pesa
lauta. Põllumees müüs wilja. Põllumees müüs wilja
ära. Tema armastab hoobelda. Töölised tahtsid

puhata. Lill ootas noppimist. .

21—22.

Koorem on hobusele raske. Temal on nutu-

wõru ümber suu (kõnekään). Rahal on salawõim

juures. Nõdralt ei nõuta wägitööd. Ka sõjas jäägu
inimene inimeseks! Eestlane peab eestlast usaldama!
Laisk ei taha waewa näha. Ära tee ise oma elu
hädaoruks! Harjutus teeb meistriks., Walel on lühi-
kesed jalad (Wanas.). Laps palus luba leiba wõtta

(K. A. Hermann).

23—24.

Rikka rikkus ei hooli waese waesusest (J. Kun-

der). Tundmata tulewik on meil ees. Liiwane maa

ei kaswata lopsakat wilja.
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Wanasõnad: Teraw kirwes leiab kiwi. Hea sõna

wõidab wõõra wäe. Iga punane mari ei ole maa-

sikas. Ettewaatus on tarkuse ema. Ei upsi uus kuub,

küll tantsib täis kõht.

25—26.

Inimeste waimukaaslane, kadedus, on nende

mõistusega ühewanune.Wabrikul sai toores materjaal,

sawi ja puud, otsa. Tuli päike, tulisilm (finna

Haawa). Sitkest rauast oleme meie, naelad, tehtud

(A. Põllusaar). Ära kurda, kullakene! Miks ruttad,

wäsind rändaja, miks nõnda rahuta (Haawa).

Kuhu lähed, Ilukene,

Kuhu lased, Laulukene?

Kas sa, Ilu, meile tuled,

Kas sa, Tantsu, meida tahad ?

(J. Hurt).

28-29.

Ema saatis Juku kooli. Koolis õppis Juku hästi

(J. Lattik). Torm on tee üleni umbe ajanud (R. Karm

sen). Koit idataewast kullal ehib (J. Tamm). Wee-

woode wahuwad pataljonid üksteise järel marssisid

ja muusikana nende toonid kui sõjas kokku kõlasid

(Leidin).
Wanasõnad; Ei õnnetus hüüa tulles. Enam

tehakse nõuga kui jõuga. Ülekohus ei seisa kotis.

Ei magajale kassile hiir suhu jookse. /Ahnus ajab

auku. Ei tühi kott püsti seisa. Jumala kiwid jah-

watawad pikkamisi, aga wäga peenikeselt.
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4—30,

Raud roostetab, üdu tõusis. Õhk on jahe.
Suwi oli lühike. Aeg on kallis. Kolumbus leidis

Ameerika. Inimene mõtleb. Armastus äratab ar-

mastust. Otsisime marju. Wana sõprus ei unune,

inimese elu on kaduw. Läinud aeg ei tule tagasi.
Igal ajal omad arud. Esimesed jääwad wiimasteks.
Sinu müts on minule paras. Püüdmine wiib sihile.

Ara peksa tuult! Suitsetamine on ilmaaegne raha-

raiskamine. Hiline wõit on pool kaotust.

Eestimaa, su mehe meel pole mitte surnud
weel (F. Kuhlbars). Sul on õigus, wend, meie peame

õiglased ja kaastundlikud olema (O. Truu). Ei mi-

dagi ilmas jää kauaks (Jannsen). Mure kurwastuse

kujud jäägu minust järele (K. A. Hermann)! Saaniga
sõitsin ma sahinal külast läbi kiiresti (Weske). Ei

iganes wõi ma oma isakoda unustada (H. Prants).
Karjased elasid sipelgatega suures tülis (Rosen-
plänter). Kesapõllu ääres kaswas kidur pajuke (J.Tilk).
Soikumas on wäsind linnu laul (A. F. Tombach).
Küll wagad waimud taewased sind saadawad su

teel (M. Heiberg). Wõta, õde, wõiduwikat (Rahw.).
Ma armastan sind, suwe kena ilu (A. Alwer). Ei
kadund wägiwaila eest weel pole elu siit (A. Jür-

genstein).

Wanasõnad : Oma leib kõige magusam. Õiguse
wastu ei saa ükski. Rahuline meel käib rikkusest
üle. Töö kiidab tegijat Wale-keel ajab maailma

põlema. Ara maksa kurja kurjaga ! Jõua aegamööda I

Laiskus on kehwuse wend. Oma kiitus haiseb. Ööl
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on üheksa poega. Paha meel tõstab tüli. Suu on

südame mõõt. Uhkus ajab upakile. Uhkus tuleb

enne langemist. Süsi süttib söest.

31—34.

Külamees tõusis ja wõngutas piitsa (Hnso-

mardi). Kõik on nii mahe, armas, magus (Juhan
Liiw). Mägiiine, künkline, nagu wihane, lainetaw

meri, on loodus ümberringi (Helene Taar). Noored

sirguwad, koguwad käewartesse jõudu ja pihtadesse
püsiwust, teritawad teaduse abil sõjariistu (M. Raud).
Tulin, nägin, wõitsin (Cäsar). Waga wesi — sügaw
põhi (Wanas.). Kala ja pala (Kõnekään). Silk ja suu-

täis (Kõnek.). See elustab, waimusiab, kihutab, keeb

(K. /A. Hermann’. Nõnda elasid nad, kaks wana

inimest, nagu kõik popsid enne ja pärast neid

(Juhan Liiw). Õigusel on, nagu igal teisel inimesesoo

eluawaldusel, ka omad wead ja puudused (O. Rütli).
Kui sagedasti, ei pea hobune, see inimese suurem

ja tarwilisem abimees, tänu ja lahke ümberkäimise

asemel piina kannatama (J. Lammas).

35-36.

Tuhanded puud kaswawad seal üksteise kõrwai

ja sirutawad latwu taewa poole (E. Peterson). Waiksel

õhtu õhu sõudel tuleb kuldne kewade, süda paisub
tema jõudel, rändaks üle mägede (P. Jakobson).
Nüüd walju talwe walitsus on laanest lahkunud, ja
kewadine kenadus meil ehib lilled, puud (K. H.

Hermann). Päike hakkab soojalt paistma, lõokene

lõõritama, oras tärkama (fl. Saal). Kuu paistab,
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tähed säramas, Öö katab ilma, maad (E. Enno).
Antsuke hakkab emale imelist unenägu jutustama,
jääb aga korraga wait ja waatab mõttes jõulupuu
peale (O. Luts). Warsti on uued ahtelademed maas,

pindad wõetakse warnast, paarid heidawad kokku,

ja edasi läheb öösine töötants üle sahisewa wilja
(E. Wilde).

Wanasõnad: Õela õnn ei õitse, kadeda kaer

ei kaswa. Orjast saab osajagaja, perepojast —

popsikene. Wask on waese kuld, tina — kehwa
hõbe. Ei kõrts pole põrguauk, ega kirik pole taewa-
riik. Clnustab hoidja, tabab püüdja. Sõna pistab,
sõna päästab. Hullul on sõnad huulte peal, targal —

hammaste taga. Waras jätab warna seina, tuli teeb

sellegi tuhaks. •

38.

Kes ei lõpetanud, see algas asjata. Kes ei ole

karjas käinud, see on alles wähe näinud. Kes mõõga
wõtawad, need saawad mõõga läbi otsa (Kristus).
Küll wähe, mis ta ilmas omale ihanud (M. tlniver).
On wäga tähtis, et kesapõld künni külwini ikka
must hoitakse (J. Kompus). Mäekingud, mättaotsad,
need on tema tüma troon (J. Hurt). See ei ole
mitte inglite laul, mis sa kuuled Liiw).

Wanasõnad: Kes kõik sood solgib, see kõik

marjad maitseb. Kes palju käinud, see palju näinud.
Kes kahju kardab, see õnne ei leia. Mis wihaga
tehakse, see läheb wiltu. Mis täna tehtud, see

homme hooleta. Kes enne koitu kobistab, see wara

leiwameheks saab.
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Tema on see, kes iialgi teiste abi ei oota. Ter-

wise wastu eksimine on see, mis inimese enneaegu

hauda wiib. Sõber oli niisugune, et kippus sõbra

kallale. Gsk on see, mis meid õndsaks teeb (Luth.).

Haned olid need, kes kord Rooma päästsid.

40.

Äkitselt näeb mees, nagu wilguks puude wa-

helt tuli (Eisen). Ja ta tõotas seal, et wõõraks

temale jääb meelitaja hääl (J. Tamm). Tagasi waa-

dates nägi ta, kuidas hunt temale ikka lähemale

jõudis (F. Mihelson). Ei Jumal seda awita, kes ise

halb ja laiskleja (H. Piirikiwi).
Wanasõnad : Kes tööd taga ei aja, seda ajab

töö taga. Mis sajas saada, see pulmas peeta. Ei

aia-siga tea, mis õue-seale tarwis läheb.

41.

Üks paigake siin ilmas on, kus warjul truudus,

arm ja õnn (Koidula). Õhus, kus hapnikku ei ole, ei

wõi elajas ega taim hingata (J. Kunder). Üksikule

inimesele, kes teistega iialgi ühenduses ei seisa,

õigust tarwis ei ole (O. Rütli). Jakobson on koguni
uue tee laanest läbi raiunud, mille peal nüüd paljud

waimustusega edasi sammuwad (Eisen). Missugune
ilm, niisugune ülikond.

42.

Kus wiletsus on teinud leina-linna, seal weab

metsa iga troosti tee (Kreutzwald). Kus puhtus ja
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karskus, seal ihu ja hinge wärskus (Ansomardi).
Wana kõik kaduma peab, et tõusmiseks maad oleks
uuel (J. Tõnisson). Häbi tundis waene ronk siis, et

tal petis juustu nii wiis (J. Tamm). Tänumeel wane-

mate wastu kestis ka weel siis, kui kullerkupud neil

juba kalmu peal kaswasid (W. Reiman). Weske laulab

nõnda, nagu rahwas ise laulab (J. Bergmann). Ka-

dus, nagu tina tuhka (kõnekään).
Wanasõnad: Kus suitsu, seal tuld. Kus surm,

seal miald. Kus wiga näed laita, seal tule ja aita.

Mis hiirtel wiga elada, kui kassi kodus pole. Enne
tuleb külla küljest, kui nälja näpust. Mida armsam

laps, seda kibedam wits. Kui töö on tehtud, siis

on hea puhata. Surm ei wõta ka sealt, kus mi-

dagi ei ole.

37—45.

Kõik, mis ta ette wõttis, läks paremast kui

paremini korda (J. Kunder). Kõik, kellel jalad jooksu
jaoks olid, ruttasid jää peale (E. Peterson). Nõu on

see, mis jõu tööle paneb. Mis mulla rüpes süga-
wasti nüüd meie käsi walmistab, see kellatornist

heledasti kord meie waewa kuulutab (K. Malm),
üürimise waral tõendatakse, et raadium wahetpida-
mata soojust wälja saadab (J. Wöhrmaan). Rahwa-

laul, mida mõisa wäljal ja pärast talgust sakste

härbäri ees kaasitati, jääb orjuse kadumisega waik-

semaks (W. Reimann). Teisele ei jäänud muud teha,

kui ära minna (J. Kunder). Kuna tema silmad kinni

wajusid, seda tema ei teadnud (Fr. Mihelson). Äkit-

selt kuulis ta, kuidas keegi küüni seina ääres heinte

sees krabistas (J. Mändmets). Õhtul on mõnikord



49

pikad, wiirulised pilved taevaservalja peaaegu
nendes värvides, mida Eesti vaipadel leiame (Kr.
Raud). Kui pere pärast keskhommikut puhkama
heitis, siis läksime meie Kaarliga mängima (M. Metsa-
nurk). Kui südatalvel külm õige pakaseks läheb,
raputab vangistatud Peipsi oma ahelaid (Juh. Liiv).
Kui teine hobune Kaarel XII. alt maha lasti, astus ta
sedamaid kolmanda selga ja naljatas: „Ma näen
küll, vaenlased tahavad mind ratsasõitmises harju-
tada (W. Reiman). Kui usaldusest räägib rebane,
siis katsu kanad viia varjule (ft. Piirikivi). Raskes
elus õhkas Tõnis: „Kuhu lähen nüüd?" Seal siis
tuli surm ja ütles: «Lähme ära siit!" (J. Weitzen-
berg). Kui su teod pole truud, ei siis usta sinu
suud (H. Piirikivi).

47-48.

Kes otsib, see leiab; kes koputab, sellele te-
hakse lahti (Kristus). See on tühi liialdus, et üksik
lind ei saawat üle Surnumere lennata, waid pida-
wat sisse kukkuma ja surema (M. Jürmann). Mis
wana on, see kõduneb aja jooksul ja laguneb, uus

aeg astub võitlusväljale ja purustab, mis wastu ei

jõua panna (O. Kallas). Missugust wangistawat mõju
Cäsar oma isikuga inimeste peale awaldas, seda ku-
jutab kõige selgemini jutt, kuidas ta mereröövlite
käes vangis olles neid ennast teenima sundis, neile
käskusid andis, neid koguni ähwardas (J. fiavik).
Kindlasti kuulutati, weel kindlamasti usuti, et maa-

ilm otca lõpeb, kui tuhat aastat Kristuse sündimisest
täis on (fl. Mohrfeld). Kui liivlased ja lätlased piis-
kop Hlberti valitsuse alla olid heidetud, siis algas

9L ploompuu. fiaufeõp«t«B. 4
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sõda eestlaste wastu, mis 1208—1224 aastani kestis

(J. Bergmann). Kuidas taimed maa jõu ära kurna-

wad, sellest annawad meile Sitsiilia saar ja Wäike-

Aasia, mida wanad roomlased wiljaaitadeks kutsusid,

häid näitusi (J. Kunder). Juba aastal 1782 tõendas

Arwelius oma lugemise-raamatus, et Wirumaal rahwa

kehakasw mõnes kohas wiina joomise läbi wäikseks

on jäänud, kuna kained Põldsamaa mehed pikaks

sirguwad (J. Järw). Kes oma terwist kalliks peab, see

muretsegu ka selle eest, et ta toas wärske õhk on

(F\. Grenzstein).

49—50.

Kord totsid konnad hulgana kõik Taara tuppa

paluma, et ta neil annaks kuninga, kes neid wõiks

wetes kaitseda (Jakob Liiw). Kaetud silma ette tuli

kentsakasaunenägu, mis tütarlapse pikale teele rän-

dama wiis, kus mitu imelist juhtumist sündis (Kreutz-

wald). Üle tee käib madal mäehari, mida tuul näib

ära pühkida tahtwat, siit ühtesoodu pilwede kaupa

walget ajuliiwa üles tuisates, mis ümbrust katab, nii

et jalg siia kui saepuru sisse wajub (Hino Kallas).

Paneme klaaskuplit, milles lämmastik tule ära kus-

tutas,"ligemalt tähele, siis märkame, et kupli sisemisi

seinu piisad katawad, mis aegamööda suuremateks

tilkadeks kokku koguwad (fl. Luik). Need ei ole

muud kui weetilgad, kes üksteisele imeasju räägi-

wad, mis nad oma pika reisi peal näinud (G. R.

Jakobson). Oma tarwituste täitmiseks ei ulata mitte

üksiku inimese jõud, waid ta peab teistega ühendu-

sesse astuma, et siis ühise nõu ja jõuga neid abi-

nõusid, mis tarwidusi täidawad, kätte saada (O. Rütli).
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Seda nõuab õigus ja kord, et meie teistele seda

teeme, mis meie teistelt oleksime nõudnud, et ne-

mad seda meile oleksid teinud (J. Tõnisson).

3-51.

a) Kõnekäänud: Pakase-poiss paugutab aia-

teibas. Aeg teeb oma tööd. Palju weetakse hobu-

sega. hüüd on lugu lakas. Kõik kukkusid naerma.

Tema wiidi külla otsa. Nüüd on wesi ahjus. Oi

täna, oi homme; millal see oi otsa saab ? Pada läheb

metsa. Hirmul suured silmad. Tuul käib selja tagant

läbi. Eks ta ole wiies ratas wankri all. Hilja kiriku

ja wara weskile, siis saab õigel ajal õhtule. Sellel

on willased roomad. Ei täna öösel saanud nahka

silma peale. Ära wõta maja selga ! Ei see näinud

selget päewa. Küll jätkub Jumalal päiwi ja pere-

mehel leiba Otsi leiwatüki wiisi! Wiskan kondid

hunnikusse. Pane hambad warna. See kulub meile

marja eest ära. Temast jäi auk järele. Ei see poiss

pead puusse jookse. Wesi pikka piima jätku, Aja

tühja asjale, karga ise taha kannule. Üks tee ja

kaks asja. Sina — laps noorem, teine jalg kergem
— mine! Tema pistis selle leiwa kinni. Teda aeti

aia ja hange wahele. Sina oled täna hommikul

pahema jalaga woodist wälja astunud. Ära pead
kaota 1 Armastan teda nagu koer luuawart. Millal

siga silmi peseb? Pane nahkkotti!

b) Wanasõnad: Weerewal kiwil ei kaswa sam-

malt. Mis kõhus, see kõrwal; mis watsas, see warjul.
Kõik ei mahu marjamaale, muist peab jääma karja-
maale. Wilets laps, keda witsaga peksetakse Pill

4*
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tuleb pikast ilust, nutt — kaua naermisest. Ei hiir

wiljasalwe sure. Ei ilu pealt leent keedeta. Oma

ema wits on parem, kui wõõraema wõileib. Sugulane
— suur koer; wõhi-wõõras kõige parem. Wääna

witsa, künni wits wäändib. Parem pool muna kui

tühi koor. Süü rokal, süü wasikal. Oma silm on

kuningas. Küsija suu peale ei lööda. Sööjal pikk
käsi, lööjal — lühike. Ei puu lange ühe laastuga.
Oma suu kõige lähemal. Jagajale jääwad näpud.
Libe keel, tige meel. Ega sepist seljas kanta. Ilma-

tark teistele, oskamata enesele. Parem hüwa rooga
üle jätta kui watsa rewestada. Harri põldu üks kord,
põld narrib sind üheksa korda. Parem kaks karga-
mas, kui wiis wingumas. Ööl on üheksa poega,

päewal — mitu mõtet. Oma põld, oma põrsas.
Pista põrsas kotti, kui pakutakse. Wiletsal wisa hing.
Kingitud hobuse suhu ei waadata. Häda ei anna

häbeneda. Suur tükk ajab suu lõhki. Käbi ei kuku
kännust kaugele.

Minewal aastal oli palju õunu. Wali tuul küll,
aga meest pikali ei paiska, fints, kas nägid, kuhu
Jaan läks? Sa waikne öö, ja sina, armas kannel,
teil olen salamõtteid awaldand (Kreutzwald). Päike

paistis heledasti sinisest taewast, hommik oli üks
ilusamatest (Juh. Liiv/). Kõik, mida teades wõi

teadmata külwame wiibides ilmas, tärkab ja tõuseb

kandma siin oma wilja (E. Enno). • Mis meid kõigist
üle wiib, see on kannatuse tiib (F\. Grenzstein).
Terwe inimesesoo minewik õpetab meile, et ka meie

peame püüdma maast madalast kõrgemale tõusta
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(R. Aawakiwi). Miski asi ei taba inimest nii maha-
suruwait kui teadmine, et kõik ta töö ja waew tühja
peab minema (A. Kiwi). Wara tööle, hilja woodi,
nõnda rikkus tuppa toodi (A. Piirikiwi). Kõikide kee-

mialiste katsete juures on alati tähele pandud, et

ollused kunagi ei kao, ega ka seal ei teki, kus

enne midagi ei olnud (A. Luik). Waadatagu järele,
kui palju on sügisel lapsed, kes suwe otsa puhtas
õhus liikusid, priskemad kui kewadel, ehk küll toit

talwel enamasti parem on, kui suwel (P. Hellat).
Kes pole näinud, kuidas palutakse, see mingu me-

rele (W. s.). Kus kasteheinas põlwini me, lapsed,
jooksime (Koidula). Hoia oma keelt sa kurja rää-

kimast, — see toob pahandusi, rikub rahu tõest

(Fr. Brandt). Üle metsade ja wäljade liigub soojuse
ja walguse tiiwul pühapäewa hommiku rahu, kumisew

kellahelin huultel ja manitseb palwele (E. Enno).
Kus enne puud, põõsad, lilled unistades öökuningale
wastu waatasid, et iga kiirt tema silmist oma süda-

messe imeda, seal heljub tarretus ja külm (Juh.
Liiw). Ja kui ka päike paistab, kes teab sedagi,
ehk on see wiimast korda, kus ta meil naerab nii

(M. Lipp). Kool ja kirjandus on meil kiriku kasu-

lapsed (W. Reiman). Mikk, wäikene kõhna ja kurwa

näoga poisikene, istub ahju ees nurgas, hoiab musta

ute kaelast kinni ja wahib tõsiselt suure, poollagu-
nenud ahju, kus peened, pikergused haosöed õhku-

wad (E. Wilde). Ükski rahwas, olgu ta kõige orjali-
kumas ikkes, ei kaota oma terwet rahwanalja, oma

himu pilgata, oma soowi, enese ja teise weel alama

wahel wahet teha (Juh. Liiw). Ja tahate teada, mis

põhjamaalase iseloom on, siis kostan: julgus, mis
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häda ei karda, wisadus, mis takistustega heitleb,

kangus, mis kaljusid purustab, wõit, mis igast wasta-

sest jagu saab (W. Reiman). Waenlane, wiin, käib

peas ümber ja otsib paika, kuhu mehe kukutada.

Tahad, tulu tulewikust, — hoia omast olewikust wead,

mis märkad minewikust. Kui teed rumalale head,

saad weel tihti wastu pead. Waew on tubliduse

ema. Kus wiha tööd teeb* sinna tuleb tõde tuld

näitama. Jagad wiletsaga maad, — ise wilet-

samaks saad.
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